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КОУЧИНГ1, ТРЕНИНГ ИЛИ НЕШТО ТРЕЋЕ?

У раду се бавимо неадаптираним терминима који су дошли из енглеског 

говорног подручја коучинг (coaching), коуч (coach), могућностима превођења 

ових појмова и предлагањем преводних решења на основу спроведених истра-

живања стања у новинским чланцима и полемике на исту тему у језичкој групи 

на Фејсбуку. Циљ рада је да се укаже на велики утицај енглеског језика на лек-

сику српског језика и улазак непотребних енглеских речи и синтагми у српски 

језик услед лоших превода, као и да се на то реагује изналажењем одговарају-

ћих преводних решења будући да за ове термине постоје семантички одговара-

јуће речи из лексичког фонда српског језика. У групу одговарајућих превода се 

сврставају: учитељ, предавач, саветник, (психо)терапеут, инструктор а за сам 

процес: саветовање, обука, подука, курс, терапија, течај, док тренер и тренинг 

не сматрамо адекватним преводом јер се у српском стандарду односе на спорт-

ске активности.

Кључне речи: коучинг, коуч, тренинг, тренер, термин, англосрпски, српски 

језик

П оследњих деценија је изузетно раширена појава уношења речи 

из енглеског говорног подручја у све језика света. Српски језик 

у том погледу није изузетак. Како се наука и техника развијају 

и мењају, појављује се све више нових термина у енглеском језику у ра-

чунарству, економији, техници, спорту, моди, здравству који се преузи-

мају и одомаћују у многим језицима. Овај феномен утицаја енглеског 

стручног регистра на друге језике се објашњава огромним англоамерич-

ким економским, политичким и културолошким утицајем и чини акту-

елно поље истраживања последњих деценија (FILIPOVIĆ-KOVAČEVIĆ 2018: 

69). Исте тенденције су актуелне и у српском језику, будући да енглески 

постаје не само језик светске комуникације него и одомаћени страни 

језик (ПРЋИЋ 2004: 113). Ове нове речи често улазе у српски језик у пот-

пуно неадаптираном облику у односу на српску језичку норму.

* draganasavin@gmail.com

Ауторка је докторанд на модулу Језик на Филолошком факултету Универзите-

та у Београду.
1 И друге сличне изведенице: лајф-коучинг, лајф коучинг, life coaching...
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У раду се бавимо неадаптираним терминима из енглеског говорног 

подручја за „професију”2 коучинг, coaching, и за носиоца те професије − 

коуча, coach, могућностима превођења ових појмова и давањем превод-

них решења на основу спроведених истраживања стања у новинским 

чланцима и једномесечне полемике на исту тему у језичкој групи на 

Фејсбуку Сваког дана по једно правило из области језичке културе. Циљ 

рада јесте да се укаже на велик утицај енглеског језика на лексику срп-

ског језика и улазак непотребних енглеских речи и синтагми у српски 

језик услед лоших превода, те да се на то реагује изналажењем одгова-

рајућих преводних решења.

У данашње време за праћења и разумевање појединих телевизијских 

прилога или чланака у дневним новина потребно је солидно знање ен-

глеског језика. Ако се то знање не поседује, неопходно је коришћење 

енглеско-српских речника или пак речника страних речи и израза. Овај 

проблем је уочен и у раду Неоправдана употреба англицизама у новинар-

ском дискурсу у коме се скреће пажња на појаву све мање разумљивости 

савремених текстова и разговора отежалих претераном употребом ан-

глицизама посебно код млађе популације, при чему се „стиче се утисак 

да смо у некој другој земљи, а неко би се могао запитати да ли заиста 

чује српски језик [...] Зато и не чуди парадоксално становиште које се 

може чути у данашње време, а то је да је потребно што боље познавати 

енглески језик како бисмо разумели српски” (БОРАНИЈАШЕВИЋ 2017: 

62−63). Наша нормативистика није склона прогону туђица јер су многе 

током вишевековне употребе постале незаменљив део језичког фонда 

стандардног српског језика (боја, баклава, јогурт, јорган, папуча, пита, 

ракија, сандук, хајдук, џезва; ашов, бунда, варош, вашар, гулаш, кочија, 

салаш, соба, чизма...). Српски језик се према позајмљеницама (туђица-

ма) односи доста либерално, те се не може сврстати у пуристичке јези-

ке, што сведочи и мишљење И. Клајна да је „лако прихватање позајмље-

ница постало једно од трајних обележја језичког стандарда” (2008: 153). 

Позајмљенице су потребне српском језику јер је немогуће замислити 

наш језик потпуно чист, који би садржао само речи словенског порекла 

а да се стране речи ограниче само на стручну терминологију (КЛАЈН 

2008: 155). Међутим, неопходно је и реаговати на појаву некритичког 

преузимања енглеских термина и израза у случајевима кад може да се 

2 Више о настанку и развоју ове професије, појма и термина „коучинг” се може 

наћи у раду: BOGIĆEVIĆ 2013: 147-160
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нађе адекватна замена речима из српског лексичког фонда. На пробле-

матику разумљивости приликом преузимања енглеских термина скреће 

се пажња и у Одлуци бр. 10 Одбора за стандардизацију српског језика, 

јер иако стручне термине3 стручњаци из те области разумеју, то по пра-

вилу није случај са широм јавношћу, чак ни са образованим лаицима 

(КЛИКОВАЦ 2017: 69).

О туђицама и односу српског језика према страним речима постоји 

изузетно обимна литература као и о утицајима енглеског језика на срп-

ски лексички ниво. Бављење овом проблематиком је започето радовима 

Рудолфа Филиповића (1986, 1990), а настављено кроз радове домаћих 

англиста, издвајамо BUGARSKI 1997, а од новијих поменућемо само неке 

FILIPOVIĆ 2005; BAJIĆ 2009; SILAŠKI 2009, 2012; MIŠIĆ-ILIĆ, LOPIČIĆ 2011. Све 

више је радова посвећених одређеним доменима стручне терминологи-

је4, док се у последње време појављују и докторске дисертације (ВУЛЕТИЋ 

2015: 229; ПЕТРОВ 2015: 142). Најзначајније студије о утицају енглеског на 

српски језик су три речника: Српско-енглески речник лажних парова (ХЛЕ-

БЕЦ 1997), речник новијих англицизама групе аутора (VASIĆ i dr. 2001), 

Lažni prijatelji u engleskom jeziku (KOVAČEVIĆ 2009) и монографија Енглески 

у српском (PRĆIĆ 2005).

Уочили смо да у широј јавности постоји потреба да се више говори и 

пише о новим речима које улазе у српски језик а остају нејасног значења 

за све носиоце српског језика. Сматрамо да недостају и научно-популар-

ни чланци у дневним и недељним новинама који би скретали пажњу ши-

рој јавности на потребу неговања српског језика и инсистирали на пра-

вилној употреби језичких правила.

Полемике о језику због ових недостатака све чешће се пребацују на 

интернет, у Фејсбук групе, у којима се воде дискусије о најактуелнијим 

проблемима савременог српског језика од нестајања дијалеката, преко 

акцентуације појединих речи, до утицаја енглеског на лексички фонд 

српског језика и сл. Из полемика језичких група може се много научити, 

те би се и у наставу српског језика у основношколском и средњошкол-

ском нивоу могли укључити материјали из појединих расправа. Такође, 

требало би подстакнути ђаке да прате поједине садржаје језичких група, 

да сами уочавају актуелну проблематику на пољу туђица, да се обрате 

3 У датом случају је реч о маркетиншким терминима.
4 Видјети такође и КАТИЋ 2003; РАДОЈКОВИЋ 2018: 324−329; ДОБРИЋ 2008, 302−316; 

БОГДАНОВИЋ 2014: 29−36. 



Д. Д. Савин, Коучинг, тренинг или нешто треће?; Прилози, IX, 2020, 93–106

96 | Прилози

питањем и на тај начин разреше недоумице које, евентуално, имају. На-

ставници би могли да подстакну такву врсту радозналости код ученика, 

али и да пажљиво одаберу језичке групе5 које би предложили за праће-

ње, као и тематику коју би ђаци пратили.

Појмови којима се бавимо у раду као што су лајф-коучинг, лајф коу-

чинг, life coaching, coach, се преузимају из енглеског језика, али их не 

можемо назвати англицизмима јер се још увек нису одомаћиле у срп-

ском језику. Према дефиницији англицизам је „енглеска реч која је 

ушла у неки туђ језик и одомаћила се у њему; извесна особина енглеског 

језика пренесена у неки страни језик; особеност енглеског језика”(ВУЈА-

КЛИЈА 1980: 47). Т. Прћић истиче да се тренутно под термином „англици-

зам” подразумева реч преузета из енглеског језика као језика-даваоца и 

уклопљена у систем српског као језика-примаоца (2004:114), док је Р. 

Филиповић англицизме дефинисао на следећи начин: „Anglicizam je 

svaka riječ preuzeta iz engleskog jezika koja označava neki predmet, ideju 

ili pojam kao sustavne djelove engleske civilizacije; ona ne mora biti 

engleskog porijekla, ali mora biti adaptirana prema sustavu engleskog 

jezika i integrirana u engleski vokabular” (FILIPOVIĆ 1990: 17).

Лајф-коучинг, лајф коучинг, life coaching, coach више су део једног по-

себног социолекта који се зове англосрпски и дефинише се као „jedna 

nasumična i proizvoljna mešavina (odnosno miks ili mix (...)), čija je 

glasovna struktura srpska, čiji su oblici uglavnom srpski, čije su reči često 

nepotrebno pozajmljene iz engleskog i najčešće loše prilagođene sistemu 

srpskog jezika, tako da se koriste bez ustaljenih pravopisnih, gramatičkih ili 

izgovornih oblika, a ponekad i bez ustaljenog značenja” (VASIĆ I DR. 2018: 7).

У језичкој Фејсбук групи Сваког дана по једно правило из области је-

зичке културе6 у периоду 17. септембар - 22. октобар 2015. водила се 

полемика на тему коуча и коучинга. Дискусија је започета објавом у гру-

пи следећег садржаја: Наишла сам на следећи оглас: „Заинтересовани сте 

5 Они који прате ситуацију у језичким групама знају да су поједине језичке 

групе настале, или преузете од стране исполитизованих администратора да би се 

вршила промоција политичких језика тзв. хрватског, црногорског и сл. уз честу по-

јаву отимања од српског језика многих њених тековина као и српске књижевности 

средњовековних аутора и дијалеката.
6 Администратори групе су неколико уважених србиста и етимолога истражи-

вача: Виолета Бабић, аутор више књига из језичке културе (365 језичких цртица, 

366 језичких цртица, 367 језичких цртица), Јелена Мирковић, професор српског 

језика, др Светлана Слијепчевић из Института за српски језик САНУ и други.
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да постанете професионални коуч? Тренинг „Уметност и наука коучинга” 

је својеврсна припрема за покретање сопственог предузетничког посла у 

области коучинга”. Да ли је ово англосрпски или нема [не постоји] еквива-

лентни термин на српском?

Следећих месец дана водила се полемика око ових појмова, шта они 

значе изворно, да ли би било пожељно на други начин превести их и 

како би се могли превести ти термини. Администратори групе су се 

озбиљно бавили овом проблематиком и изнедрили су следећа решења: 

учитељ самоанализе, тренер, вођа, психотерапеут, наставник и савет-

ник, сматрајући да је коуч апсолутно неприхватљива и непотребна реч у 

српском језику. У ову дискусију су унети и предлози неколико преводи-

лаца енглеског: водич кроз живот, тренер животних вештина, инструк-

тор за лични развој и самоспознају... Опонирајућа страна, особа која је 

прошла кроз обуку „коучинга”, до последњег дана трајања полемике не-

гирала је свако понуђено преводно решење сматрајући да ништа од тога 

не може у потпуности пренети сву специфичност изворног значења и 

саме обуке и учења „коучинга”, не предлажући ништа друго осим да 

термин остане изворни. Инсистирање поменуте учеснице на страном 

термину као једином адекватном би се могло објаснити мотивацијом за 

језичко позајмљивање (МАTRAS 2009: 149-153). Ова мотивација може 

бити двојака, прва се односи на културолошке позајмљенице које обога-

ћују језик примоца и превасходно се односе на технолошке иновације 

као што је интернет (FILIPOVIĆ-KOVAČEVIĆ 2018: 71), а друга је мотивација 

везана за престижност језика даваоца. Ако се реч позајми из језика јед-

ног моћног, економски јаког и утицајног друштва онда је то престижна 

позајмљеница. Ову појаву Прћић (2011: 157) сматра статусном употре-

бом англицизама, а Филиповић (2005: 10) узроке оваквог позајмљивања 

сврстава у психолошке разлоге. У случају поменуте опоненткиње, сма-

трамо да је у питању мотивација везана за престижност језика даваоца, 

према поменутој дефиницији, али и склоност да појам именован стра-

ном речју сматрамо нарочитим, несвакидашњим, што може бити извор 

мистификације али и начин да се изазове страхопоштовање и тамо где 

му није место (КЛИКОВАЦ 2017: 70).

Једна од учесница полемике је, с друге стране, врло виспрено при-

метила: „Питање је коликом броју говорника српског језика је јасно шта 

све означава coach или коуч, ако се већ инсистира на тој изнијансирано-

сти и већој прецизности. До пре 20 година имали смо генерације које су 
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ретко училе енглески језик. Да ли је њима прихватљивији коуч због свих 

тих нијанси у значењу или нпр. тренер или учитељ, са свим мањкавости-

ма значења у овом случају?”

Администратори су закључили да је боље некој од постојећих речи 

(тренер, вођа, учитељ) дати ново значење него да се усвоји коуч, реч која 

нам ништа не значи. Као један од аргумената који су администратори 

изнели а иде у прилог њиховом ставу јесте подсећање на важну особину 

српског језика да речи немају једнозначну одредницу и да се значења 

могу допуњавати и мењати.

У електронским и штампаним изворима смо приметили разноли-

кост у суочавању са овим проблемом. Навешћемо примере са портала 

дневних новина и из писаних медија: У дневном листу Данас7 смо на-

шли: koučing – trening životnih veština, професија life coach, life coaching, 

poplava raznoraznih koučeva. У истом тексту стоји и поднаслов: Ko su life 

coachevi? А носиоци овог „занимања” су: kouč (мн. koučeva), life coach 

(множина life coachevi), životni trener. Дневни лист Блиц у два текста по-

миње ову професију. У првом тексту8 се среће učitelj poslovnih veština, 

predavač а у другом9 lajf kouč и životni trener, потом се он замeњује изра-

зом moderni gurui. На порталу Еспресо10 се чак појављује комбинација 

двају израза kouč trener а особа која похађа ову обуку именована је као 

klijent, док је процес је koučing11. Дневни лист Курир12 употребљава: 

istraživač u oblasti koučinga, koučing, оrganizator interaktivnih radionica. У 

7 Текст је доступан на: https://www.danas.rs/zivot/sta-je-to-koucing-trening-

-zivotrnih-vestina/ 
8 Линк за текст: https://www.blic.rs/vesti/beograd/marko-busman-jedan-od-

-najpoznatijih-svetskih-ucitelja-poslovnih-vestina-dolazi-u/mly6h7s 
9 Линк за текст: https://www.blic.rs/vesti/drustvo/nemaju-licencu-ni-za-lajf-

-kouc-a-rade-kao-psiholozi-zivotni-treneri-u-srbiji/9qvpntt 
10 Текст је доступан на: https://www.espreso.rs/vesti/drustvo/149051/culi-ste-za-

-famozni-koucing-ali-nemate-ideju-sta-je-to-srbi-sve-vise-placaju-ove-trenere-foto 
11 У овом тексту се даје и опис активности ове обуке: Razvoj je ključni element 

koučinga. Jasnije rečeno, rezultati koučinga mogu biti: postizanje vrhunskih rezultata 

(posao, sport, upravljanje, učenje…), uspešno završavanje projekata, proširivanje sop-

stvenih kapaciteta, razvijanje sopstvene vizije, postizanje balansa, identifikacija i akti-

vacija skrivenih talenata, razvoj lične misije, razvoj kreativnosti, definisanje vrednosti i 

prioriteta... Sa druge strane, koučing može pomoći kod stresa, blokada, životnih i po-

slovnih kriza, manjka motivacija, mentalnih blokada, konfliktnih situacija.
12 Линк за текст: https://www.kurir.rs/vesti/biznis/527999/koucing-bez-granica-

-sa-dzonatanom-pasmorom
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Информеру13 смо нашли life-koučevi (treneri životnih veština), а индирект-

но, у ширем контексту чланка повезаног са сектама, и изразе gurui и 

savetnici. Разноликост понуђених преводних или комбинованих опција у 

медијима не може да чуди, будући да не постоји званични став научне 

јавности како би се ови појмови користили у српском језику. С друге 

стране, новинари, аутори чланака, довијају се како знају и умеју, нове 

термине преводе или не, у зависности од својих знања, осећања за срп-

ски језик, што често надилази њихову стручну компетенцију.

Енглеска изворна реч coach, noun има више значења. У Оксвордовом 

речнику су дате дефиниције на енглеском са преводом: тренер, међу-

градски аутобус, кочија; coach, verb тренирати, мада у објашњењу стоји 

„тренирати или учити кога, посебно у спорту или да положи испит” 

(ОXFORD 2009: 159, превод наш), док је coaching, noun „процес тренирања 

некога у спорту, да уради посао боље или да побољша вештине” (ОXFORD 

2009: 159, превод наш), док је друго значење „допунска настава”. Речник 

енглеског МW за coach даје следеће објашњење: a person who teaches and 

trains an athlete or performer, a person who teaches and trains the members 

of a sports team and makes decisions about how the team plays during 

games; British: a private teacher who gives someone lessons in a particular 

subject. Као синоними за coach наводе се trainer као именица, а глаголи: 

counsel, guide, lead, mentor.

У Речнику новијих англицизама реч kouč, а m (енгл. [coach] coаch) 

дефинисана је у значењу спортски тренер (Vasić i dr 2018: 142). У дру-

гим речницима српског језика ове речи нема.

Реч training се у речнику МW објашњава: 1a: the act, process, or 

method of one that trains, b: the skill, knowledge, or experience acquired 

by one that trains, 2: the state of being trained. Као синониме исти речник 

наводи drill, exercise, practice, routine и workout, а пример у реченици: 

The job required special training. She owes flexibillity to her early training 

as a dancer. У Оксвордовом речнику нпр. уопште нема речи training али 

постоји trainer - у првом значењу патика, а у другом је значењу дат пре-

вод тренер и инструктор а објашњење је (превод наш): особа која учи 

људе или животиње како да ураде добро одређени посао или стекну ве-

штину, или да тренирају одређени спорт (ОXFORD 2009: 858). У речнику 

LDOCE стоји за training 1. the process od training or being taught the skills 

13 Штампано издање од 1. 4. 2019. текст под називом Sektaši vrebaju preko 

interneta!
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for a particular job or activity (On the course we received training in every 

aspect of the job, The shop opens late on Fridays because of staff training), 

2. physical exercises that you do to stay healthy or prepare for a competition 

(She’s in training for the Olympics). Док у истом извору за train постоји 

шест значења са примерима: 1. teach somebody (All staff will be trained 

in customer service skills), 2. teach an animal (These dogs are trained to 

detect drugs), 3. prepare for sport (Brenda spends two hours a day training 

for the marathon), 4. aim something (She trained her binoculars on the 

bird), 5. develop something (You can train your mind to relax), 6. plant - to 

make a plant grow in a particular direction by bending, cutting, or tying.

У РСЈ: тренер – м. енгл. спорт. онај који руководи тренирањем, ве-

жбањем спортиста: фудбалски ~, ~ каратиста. Док је тренинг м енгл. 

спор систематско вежбање, увежбавање спортиста у одређеној спортској 

дисциплини. Тренирати, несв. 1.а. вежбати, увежбавати кога у каквој 

спортској дисциплини, припремати кога за спортски наступ, за такми-

чење: ~ фудбалере. б. обучавати, увежбавати животиње да изводе разне 

покрете или вештине, дресирати: ~ животиње у циркус. 2.а. увежбавати 

се, припремати се за спортски наступ, за такмичење: ~ кошарку. б. си-

стематски понављати неку радњу у циљу учења, усавршавања у њој: ~шут. 
(2011: 1309).

У књизи Енглески у српском помиње се тренинг као један од приме-

ра за домаћи неологизам. Домаћи неологизми су речи које постоје у је-

зику, али се садржински употребљавају на нов начин, тј. постојећој речи 

се додаје ново значење, тако се тренинг употребљава и у смисли „обука, 

обучавање, оспособљавање” (ПРЋИЋ, 2019: 125-126). Прћић тренинг по-

миње и у Речнику новијих англицизама [engl training] обука за неки по-

сао или вештину (2018: 263). Дати су и примери: 1. Верификатори ће 

проћи обуку. 2. Типични програми укључују технике опуштања, обуку и 

тренинг комуникације (2018: 263). У Српско-енглеском речнику лажних 

парова (ХЛЕБЕЦ 1997), постоје примери за речи тренер и тренирати и 

правилни преводни еквивалентни на енглеском језику (тренер; инструк-

тор = trainer, дресер = (animal) trainer, школски авион = trainer, патика 

== trainer/training-shoe; тренирати = train [човек], дресирати= train 

[животињу], школовати; обучавати; вежбати = train (школован глас = 

trained voice; обучен војник = trained soldier, медицинска сестра = 

trained nurse, факултетски образован = university trained) (109−110). 

Појаву лажних парова Хлебец описује као замке у које падају они који 
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уче страни језик, па чак и преводиоци (1997: 3). По дефиницији „лажни 

парови” су облици сличне речи који припадају различитим језицима, 

при чему се њихова значења разликују потпуно или делимично, што се 

објашњава полисемичношћу речи.

У монографији Српски језик у транзицији: о англицизмима у економ-

ском регистру скреће се пажња на појаву термина тренинг у економском 

дискурсу упркос постојању домаће речи обука, која прецизно описује са-

држај енглеског појма, те стога не постоји потреба да реч тренинг про-

ширује значење, поготово што је у питању реч страног порекла (SILAŠKI 

2012: 37). Одбор за стандардизацију српског језика се 1999. у Закључку 

10 поводом маркетиншке терминологије дотакао именице тренинг. Тре-

нинг се сврстава у другу групу тзв. позајмљеница из лењости кад се имају 

у виду одомаћене речи које се употребљавају у ширем значењу, а то зна-

чење је већ покривено другом речју, тако тренинг „припада домену спор-

та и нема никаквих разлога да проширује значење” (КЛИКОВАЦ 2017: 72).

Из свега наведеног изводи се закључак да се речи тренер и тренира-

ти у српском стандарду односе на спорт, док је појава неологизма у зна-

чењу „обука, обучавање”, заправо повезано са појмом позајмљеницама 

из лењости, које настају као последица лошег превода.

Дакле, како се може разрешити проблем ових термина? Можемо по-

ставити три питања: а) Да ли би требало да се прихвати реч коуч, која је 

непозната говорницима српског језика а уз то и неприлагођена његовом 

језичком систему? б) Да ли да се прихвати именица тренер као решење 

са проширеним значењем које се не бележи у нормативним речницима? 

или в) би требало пронаћи неко одговарајуће друго решење из постојећег 

богатог речничког фонда српског језика?

Наше мишљење је да је најбоље по српски језик да се проблем реши 

на трећи начин, будући да ово ново занимање има далеко комплексније 

значење од речи тренинг, а за носиоца професије − тренер. Сматрамо да 

је потребно и могуће наћи преводни еквивалент прилагођен српском је-

зику пре него што ово занимање званично добије статус професије а 

стручњаци своје одговарајуће лиценце за рад. Док су коучинг и коуч са 

свим варијантама које се срећу у употреби као што су life coaching, лајф 

коучинг, лајф коуч, коуч тренер и сл. неприхватљиве за српски језик због 

своје неразумљивости, а њихово увођење у српски стандард би предста-

вљало доказ немоћи српског језика да се одупре надирању непотребних 

туђица.
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На основу поменутих извора издвојили бисмо као добра решења-
14следећа: учитељ животних (пословних) вештина, предавач, саветник, 

који се понекад срећу, док за сам процес нисмо приметили ниједно од-

говарајуће решење у поменутим изворима. Поред учитеља животних 

(пословних) вештина и саветника, уз додатак, из области животних (по-

словних) вештина које смо ексцерпирали у изворима, сматрамо да би у 

обзир могли доћи и следећи термини које нисмо нашли у медијима али 

јесмо у дискусијама: (психо)терапеут, стручњак за развој личности, ин-

структор вештина живљења (рада, управљања). За сам процес бисмо 

предложили: обука15, подука16, курс17, терапија18, саветовање19, течај20, а 

за шире појмове − теорија и пракса животних (пословних, управљачких) 

вештина, подршка у развоју и сл. Пожељно би било уклопити вршиоца 

активности и сам процес, на пример: учитељ животних (пословних, 

управљачких) вештина и обука животних (пословних, управљачких) ве-

штина, школа животних вештина; саветник из области животних (по-

словних, управљачких) вештина и саветовање из области животних (по-

словних) вештина; терапеут, са варијантама: (психо)терапеут, пословни 

терапеут, терапеут животних (пословних, управљачких) вештина, а про-

цес − терапија (психотерапија, пословна терапија, терапија животних 

вештина...). Уколико би главно мерило било једнолексемно решење због 

тенденције језичке економије, онда бисмо као најбоље решење предло-

жили да то буде (психо)терапеут и (психо)терапија као опште именова-

ње суштине активности и професије.

14 Приметили смо да само новинари и преводиоци покушавају да пронађу од-

говарајући преводни еквивалент у српском језику, док се стручњаци из ове области 

у то не упуштају.
15 обука (ж систематско давање, односно узимање поука у циљу стицања потреб-

них знања и корисног искуства, настава, учење (школско и друго)...
16 подука ж 1. по(д)учавање. 2. поучан савет.
17 курс м 2.а. систематско излагање неке науке или неког њеног дела у вишој шко-

ли. б. низ предавања и вежби, организована настава којом се слушаоци оспособљавају 

у нечему, течај.
18 терапија ж грч. мед. 1. начин лечења, лечење. 2. терапеутика.
19 саветовање, 1. гл. им. од саветовати (се), 2. скуп, састанак сазван ради распра-

вљања неког питања, договарања о нечему и сл.
20 течај м 1. краћа обука за стицање основних знања из теорије и праксе поједи-

них наука или занимања, курс. б. шк. ступањ у школовању, разред, годиште, година; 

полугође, семестар.
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Навели смо неке могућности које сматрамо пригодним, верујемо да 

има још оних које покривају суштину рада и процеса „коучинга” а нису 

толико неприлагођени изговору и разумевању насиоцима српског јези-

ка као што су коучинг и коуч. Именице тренинг и тренер, такође не сма-

трамо адекватним решењем, иако се у значењу обука, обучавање, одно-

сно онај који обучава, појављују као неологизми, али та употреба у срп-

ском језику није нормативно описана и прихваћена, што сведочи и по-

менута Одлука Одбора за стандардизацију српског језика.

Друга могућност јесте да се представници ове нове професије обра-

те Одбору за стандардизацију српског језика (као што је то урадило пре-

дузеће „Клио” и поставило питање да се утврди неколико термина из 

области хомеопатије21) и да добију одговор, који би, свакако, био проми-

шљен, релевантан и обавезујући. Само да ли би у том случају тај посао и 

даље звучао тако помодно и интригантно?
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Dragana D. Savin

Summary

Coaching, training, or something else?

The paper deals with the unadapted English loanwords coaching and 

coach, the possibilities of their translation and recommendations for their 

translation equivalents, which are based on the newspaper articles’ re-

search as well as polemics in a language group on Facebook dealing with 

the same topic. The aim of the paper is to point out the immense influ-

ence which the English language has on the Serbian lexis, the import of 

the unnecessary English words and phrases into Serbian due to bad trans-

lations, and the need to react to this issue by finding suitable transla-

tional solutions since there exist semantically appropriate words for these 

term in the lexical stock of the Serbian language. The group of appropri-

ate terms includes the following: učitelj, predavač, savetnik, (psiho)tera-

peut, instruktor, and, as far as the process is concerned, it contains: save-

tovanje, obuka, poduka, kurs, terapija, tečaj, while the terms trener and 

trening are not considered the adequate translations, for, in the Serbian 

standard language, they are used for denoting sports activities.

Keywords: couching, couch, training, trainer, term, Anglo-Serbian, 

Serbian language.


